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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF SAINT LUCIA ON THE ABOLITION OF
VISA REQUIREMENT

For holders of diplomatic, service or official and regular national passports

The Government of the State of Israel and the Government of Saint Lucia (hereinafter
referred to as "The Parties");

Desiring to promote the further development of the friendly relations already existing
between their two peoples, and for the purpose of facilitating the travel procedures of their
nationals between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. Nationals of either Party holding valid diplomatic, service or official passports may
travel to the territory of the other Party without a visa and stay there for a period not ex-
ceeding ninety (90) days.

2. Nationals of either Party holding valid diplomatic, service or official passports in-
tending to stay more than ninety (90) days in the territory of the other Party shall obtain the
necessary authorization from the competent authorities of the country concerned.

Article 2

Nationals of either Party holding valid diplomatic, service or official passports, who
are staff members of the diplomatic or consular mission residing in the territory of the other
Party and members of their families forming part of their household, may travel to that ter-
ritory without a visa for the period of their assignment.

Article 3

1. Nationals of either Party holding valid regular national passports may travel to the
territory of the other Party without a visa for a period not exceeding ninety (90) days.

2. Nationals of either Party holding valid regular national passports intending to stay
more than ninety (90) days in the territory of the other Party shall obtain a visa in advance.

3. Subject to the foregoing provisions, holders of valid regular national passports ben-
efitting under this Agreement shall, while in Saint Lucia or in Israel, comply with the laws
and regulations applicable to foreigners in respect to entry and residence, temporary or per-
manent, and shall not take up any employment, whether paid or unpaid, nor practice for per-
sonal profit any professional or commercial activity unless proper authorization has been
given by the respective Government.
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Article 4

Each Party reserves the right to deny access to its territory to nationals of the other Par-
ty referred to in Article 3 above, whom it considers undesirable, or to shorten the period of
stay for such nationals.

Article 5

Nationals of either Party shall enter the territory of the other Party at the frontier cross-
ing points designated for international passenger traffic.

Article 6

Each Party undertakes to readmit into its territory any of its nationals.

Article 7

Each Party may temporarily suspend the application of this Agreement wholly or par-
tially for reasons of national security or public order. Such suspension shall be notified im-
mediately to the other Party through the diplomatic channel.

Article 8

The competent authorities of the Parties shall exchange specimens of their valid pass-
ports through the diplomatic channel, thirty (30) days before the entering into force of the
Agreement, at the latest.

Article 9

This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the internal proce-
dures of each Party, and shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic
Notes confirming such approval or ratification.

Article 10

The present Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall remain
in force thirty (30) days from the date on which either Party notifies the other, in writing,
through the diplomatic channel, of its intention to terminate the Agreement.

Done at Castries, on the 1st day of June 1999, which corresponds to the 17 day of Sivan
5759, in the English and Hebrew languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the State of Israel

For the Government of Saint Lucia
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[TRANSLATON - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE SAINTE-LUCIE RELATIF A LA SUPPRESSION DE

LA FORMALITE DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES, DE SERVICE OU OFFICIELS ET DES PASSEPORTS
NATIONAUX REGULIERS

Le Gouvernement de lEtat d'Isradl et le Gouvemement de Sainte-Lucie (ci-apr~s
d6nommds les << Parties >>);

Dsireux de d6velopper encore davantage les relations damiti6 qui existent ddjA entre
leurs deux peuples, et dans le but de faciliter les ddplacements de leurs ressortissants entre
les deux pays;

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

1. Les ressortissants de rune ou lautre des Parties dttenteurs de passeports diploma-
tiques, de service ou officiels en cours de validit6 peuvent p6n6trer sur le territoire de l'autre
Partie sans dtre munis d'un visa et y sdjoumer pendant une pdriode n'excddant pas quatre-
vingt-dix (90) jours.

2. Les ressortissants de lune ou lautre des Parties ddtenteurs de passeports diploma-
tiques, de service ou officiels souhaitant sdjoumer sur le territoire de lautre Partie pendant
plus de quatre-vingt-dix (90) jours devront obtenir 'autorisation ndcessaire aupr~s des au-
toritds comp~tentes du pays int6ress6.

Article 2

Les ressortissants de tune ou lautre des Parties ditenteurs de passeports diploma-
tiques, de service ou officiels qui font partie du personnel de la mission diplomatique ou
consulaire et qui resident sur le territoire de lautre Partie, ainsi que les membres de leur
famille faisant partic de leur mdnage, sont autorisds i p6ndtrer sur ledit territoire sans visa
pendant la priode de leur affectation.

Article 3

1. Les ressortissants de lune ou lautre des Parties ddenteurs de passeports nationaux
en cours de validit6 peuvent pdndtrer sur le territoire de lautre Partie sans visa et y scjoumer
pour une p6riode ne dpassant as quatre-vingt-dix (90) jours.

2. Les ressortissants de Pune ou l'autre des Parties ddtenteurs de passeports nationaux
rfguliers en cours de validit6 souhaitant sdjoumer plus de quatre-vingt-dix (90)jours sur le
territoire de rautre Partie doivent obtenir A I'avance un visa.
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3. Sous reserve des dispositions ci-dessus, les d~tenteurs de passeports nationaux
r~guliers en cours de validit6 b6n~ficiant des dispositions du pr6sent Accord devront re-
specter, pendant qu'ils se trouvent A Sainte-Lucie ou en Isiaeil, les lois et rfglements appli-
cables aux 6trangers en ce qui concerne rentr~e et le sjour, temporaire ou permanent, et ne
prendront aucun emploi, r~mun& ou non, ni ne se livreront a des fins de profit personnel
A des activit~s professionnelles ou commerciales A moins qu'une autorisation en bonne et
due forme ne leur soit accordfe par le Gouvernement respectif.

Article 4

Chaque Partie se r6serve le droit de refuser d'admettre sur son territoire des ressortis-
sants de l'autre Partie vis6s A P'Article 3 ci-dessus qu'ellejuge ind6sirables, ou de r~duire la
durte de leur sdjour.

Article 5

Les ressortissants de lune ou rautre des Parties entreront sur le territoire de l'autre Par-
tie aux postes fronti6res r6serve's auk passagers en trafic international.

Article 6

Chaque Pattie s'engage A rdadnettre ses ressortissants sur son territoire.

Article 7

Chaque Partie peut pour des raisons d'ordre public ou de s~curitA nationale suspendre
temporairement rapplication de [ensemble ou dune partie du present Accord et ladite sus-
pension sera imm~diatement notifi6e A rautre Partie par la voic diplomatique.

Article 8

Les autorit~s comptentes des Parties proc~deront A un 6change de specimens de leurs
passeports en cours de validit par la voie diplomatique, au plus tard trente (30) jours avant
lenlrfe en vigueur du prdsent Accord.

Article 9

Le present Accord sera approuvd ou ratifi6 conform6ment aux procddures internes de
chaque Partie, et entrera en vigueur A compter de la date de la dernire des notes diploma-
tiques confirmant cette approbation ou ratification.

Article 10

Le present Accord est conclu pour une p6riode ind~fmie et it demeurera en vigueur
pendant une p~riode de trente (30) jours A dater de la date A laquelle Iune ou l'autre des Par-
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ties aura notifi6 a rautre Partie, par 6crit et par la voic diplomatique, son intention de dfnon-
cer te present Accord.

Fail A Castries, le Ier juin 1999, qui correspond au dix-septi6me jour de Sivan 5759,
dans les langues anglaise et h~braique, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie


